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GOVOR I SLUŠANJE KAO PROCESI UČENJA STRANIH JEZIKA

Istraživanja procesa učenja stranih jezika obično započinju svoje studije posmatranjem i analiziranjem prvih dodira pojedinca i jezika (slušanje) i prve manifestacije napretka u učenju (govor na stranom jeziku). Te studije se obično bave samim procesima koji se odvijaju tokom učenja, problemima koji se javljaju i strategijama koje su neophodne da bi se ti problemi rešili. U nastavku ukazaćemo vam na rezultate postojećih teorija, njihovih rezultata i nedostataka samih teorija. 
SLUŠANJE

Kao prvi kontakt koji imamo ne samo sa stranim jezicima već sa jezikom uopšte, slušanje je podvrgnuto nizu posmatranja, studija i istraživanja jer ono ujedno predstavlja i ključni momenat kod učenja jezika s obzirom da putem slušanja saznajemo i usvajamo jezičke komponente koje su nekada zanemarene u konvencionalnom tipu učenja. Međutim, glavni problem sa kojim se suočavaju lingvisti širom sveta i jezički analitičari je nemogućnost opservacije i direktnog uvida u procese koji se odvijaju tokom slušanja. Veliki deo naučnih zaključaka izveden je na osnovu subjektivnih doživljaja ispitanika i podataka koji su prikupljeni putem anketa  i intervjua neposredno nakon obavljenog testiranja ili vežbe slušanja. U skladu sa tim i podaci variraju od grupe do grupe, od pojedinca do pojedinca, i mada se neki opšti presek može napraviti i generalan zaključak izvući, i dalje se u vidu mora imati mogućnost odstupanja i varijacije u rezultatima kojima je uzrok upravo ta subjektivnost i činjenica da naučnik i rezultat zavise od ispitanikovih sposobnosti da uvidi, prepozna i objasni procese koji su se u njemu odvijali.
Da bismo dobro razumeli sam procese slušanja moramo biti svesni šta on predstavlja. Naime, slušanje je proces pri kom je moguće tretirati i razumeti veći broj informacija iz više različitih izvora. U skladu sa tim postoje i nivoi u samom slušanju koji zavise od sposobnosti i umeća samog pojedinca da razume ono što mu je rečeno ali koji i utiču na to da u zavisnosti od toga kakva je priroda poruke pojedinac shvati određenu nameru, želju, potrebu ili molbu sagovornika. Tako poruka koja u sebi sadrži niže nivoe  jezičkih komponenti može da prenese poruku o raspoloženju našeg sagovornika i njegovom stavu o temi o kojoj se razgovara. Neminovno je da je ključno za uspešnu komunikaciju sama sposobnost pojedinca pa tako uviđamo da su viši nivoi jezičke kompetencije često uzroci za nesporazume u komunikaciji ukoliko svi sagovornici nisu jednako sposobni da tu komunikaciju održe. Na taj način dolazi do nesporazuma u komunikaciji koji nas navode da uvidimo spektar različitih faktora, što spoljašnjih, što unutrašnjih, koji su imali svoj uticaj i doveli do nerazumevanja ali i do strategija kojima se možemo koristiti da bismo poboljšali naše sposobnosti slušanja i lakše došli do sadržaja poruke koja nam se prenosi. 
Same strategije mogu biti raznovrsne i njihova upotreba ne mora biti mandatorna to jest pojedinac nakon što ovlada njima može biti u mogućnosti da ih koristi ili da ih zanemari sve u zavisnosti od toga koliku važnost pridaje komunikaciji. Strategije se dele na metakognitivne, koje se tiču planiranja, regulacije i manipulisanja porukom, kognitivne, koje olakšavaju komunikaciju zaključivanjem iz konteksta ili oslanjanjem na prethodno opšte znanje, i socijalne i afetktivne, koje podrazumevaju pojašnjavanje i samoohrabrivanje. Brojne studije su potvrdile da je upotreba strategija pri slušanju stranog jezika produktivna i da pospešuje učenje i same rezultate datih vežbi ali su takođe i ukazale na uticaj spoljnih i unutrašnjih faktora koji se mogu umešati u zavisnosti od situacije, konteksta, vrste poruke, prirode pojedinca pa i sagovornika.
Kod utvrđivanja ovih faktora je izrazitno vidljiv problem testiranja sposobnosti pri slušanju jer je sam proces slušanja pasivan za ispitanika a i teško je dizajnirati test koji ne bi uključivao upotrebu drugih znanja i jezičkih sposobnosti kojima vlada ili tek treba da ovlada ispitanik. Još jedan od problema je i činjenica da većim delom sami nismo svesni poteškoća koje se mogu javiti kod vežbi slušanja i na maternjem jeziku a kamoli na L2 jeziku. Postoji pet karakteristika koje olakšavaju ili otežavaju slušanje a to su: sama poruka, govornik, tema ili zadatak koji poruka prenosi, slušalac i sam proces.
Brzina kojom se govori, dužina teksta, leksičke i sintaksičke karakteristike, akcenat, dikcija, obrazovanost govornika, ponavljanje i upotreba jezičkih poštapalica....itd. Sve su to faktori koji su povezani sa govornikom ili samom porukom dok su memorija, prethodno znanje, upoznatost sa temom, i motivacija karakteristike koje se odnose na slušaoca i isto tako mogu uticati na sam prenos poruke i izvršenje zadatka zadatog u poruci. Studije koje su bile bazirane na uticajima i njihovoj interferenciji u proces slušanja pokazale su da uspeh zavisi i kod drugih jezičkih sposobnosti kojima su  ispitanici ovladali pa tako polovičan uspeh u rayumevanju poruke navodi ispitanike da posegnu za svojim prethodno stečenim znanjem kao kompenzaciju za propušteno ili ih često navede da ono što bi dobro razumeli zbog nesigurnosti u svoje znanje odgovor potraže u nekom opštem i prethodno stečenom znanju i time pogrešno shvate poruku. Ovakvi problemi su doprineli razvitku strategija u podučavanju slušanja na L2 jeziku. 
Podučavanje slušanja L2 jezika započinje odlukom da li je neophodno vežbati sposobnosti pojedinca ili ga učiti strategijama kojima će kasnije lako moći da se koristi i poboljša svoj uspeh, to jest da li će podučavanje biti usmereno na precizno određene strategije ili će se kroz niz aktivnosti koje će se koristiti u nastavi poboljšati generalne sposobnosti pojedinca te tako uvećati i njegova produktivnost na tom nivou. Ono što se javlja kao dilema jeste da li je bolje organizovati nastavu koja će biti skoncentrisana na sam problem ili na njegovo rešenje. Strateški gledano, javlja se pitanje koji od ova dva pristupa nastavi bi najbolje i najbrže doprineo napretku u slušanju L2 i koliko bi priprema takve nastave olakšala ili otežala posao predavača. Formula koja je razvijena i često se može videti u upotrebi kod učenja stranih jezika sastoji se iz tri faze a to je: indentifikovanje problema, proveravanje koji broj učenika ima isti problem i fokusranje učenika na aspekte tog problema. Ono što je jako važno je činjenca da se akcenat stavlja na brojno ponavljanje snimljenog materijala koje omogućava učenicima da slušajući u više navrata sami isprave svoje greške i dodju do željenih odgovora a profesori samim tim do željenih rezultata. 
GOVOR

Govor sam po sebi predstavlja verbalizaciju prethodno naučenog i on je sledeći korak u učenju stranih jezika koji omogućava da primetimo napredak kod nas samih ili naših polaznika. Govor podrazumeva sposobnost pojedinca da prethodno usvojeno upotrebi u stvarnom svetu i realnom vremenu i verbalizovanjem tih znanja unese praktičnost i uspostavi komunikaciju sa spojnim svetom. Ono što istraživanja govora treba da pokažu jeste na koji način i zašto pojeidanac pristupa i koristi svoja znanja da bi verbalizovao svoje misli. U ovakvom istraživanju imamo priliku da uvidimo do kakvih procesa dolazi u preartikulatornoj fazi i samom govoru na L2 jeziku.
Osmišljavanje diskursa, koncept poruke, formulacija poruke i sam izgovor su četiri najvažnija procesa koji se javljaju a koje zahvaljujući prirodi ovog segmenta da možemo aktivno da nadgledamo, istražujemo i proučavamo.
Pre nego što progovorimo, svesno ili nesvesno pravimo određeni plan diskursa donošenjem niza odluka koje utiču na samu poruku kao što je tema i željeni ishod naše poruke, način na koji želimo da teče komunikacija, naš odnos sa sagovornikom ili sagovornicima, naša ličost i naš odnos to jest stav prema svetu. Takođe u sam proces komunikacije uključuje se i kulturološki aspekat koji utiče na naše pretpostavke na koji način će nam nešto biti rečeno ili sam sadržaj toga što će nam biti rečeno i što ne retko dovodi do zabuna i nerazumevanja. Takođe veliki uticaj ima aspekt upućenosti u temu i znanje koje imamo o tome. Logično je da će nas slabije obrazovanje i upućenost u temu sprečiti da aktivno učestvujemo u konverzaciji ili će barem minimalizovati naše učešće te će s toga i našem sagovorniku pokvariti određenu nameru. Usko povezano sa ovim su i rutine kojima često pribegavamo u trenucima kada učestvujemo u šablonskim konverzacijama poput davanja uputstava i poziva na određene svečanosti gde često improvizujemo u konverzaciji kako bismo postigli željeni efekat. 
Koncipiranje same poruke je sledeći aspekt pri kom se trudimo da poruku učinimo praktičnom, da je prilagodimo našem sagovorniku i upotrebimo prikladan govor. Samo koncipiranje je zasnovano na činjnici da ovde misao prethodi govoru i na aktivaciji niza prethodno usvojenih leksičkih koncepata. Probleme koji  se javljaju u komunikaciji se prevazilaze improvizacijom i upotrebom komunikativnih strategija. 
Formulisanje same poruke dovodi govornike do stadijuma u kom donosimo odluke o tome šta i kako želimo da kažemo a koje su zasnovane na prethodno stečenom znanju. Pauze u govoru koje se pritom javljaju ukazuju nam na umeće samog govornika ili na njegovu nekompetentnost. One mu mogu pomoći da sebi da vremena kako bi osmislio svoj odgovor u relativno kratko vreme koje mu je dato na raspolaganje u aktivnom dijalogu ili mu odmoći u tome što će ga predstaviti sagovornicimana pogrešan način to jest uticati na njegovo predstavljanje. 
Sam izgovor na L2 jeziku uključuje  izvođenje preartikulatornih planova pripremljenih u fazi formulisanja poruke. Ova sposobnost je automatizovana kod svih nas i obavlja se uz minimum pažnje ili potpuno nesvesno. Problem je i ako bismo pokusali da usmerimo pažnju na sam taj čin onda bi kvalitet poruke koju prenosimo bio manji jer bi verovatno pavili greške pazeći da popravimo izgovor. To nam ujedno pokazuje i činjenica da kada dođe do greške mi je ispravljamo naknadno nakon što grešku uvidimo a ne tokom samog izgovora. Ipak da je u specijalnim slučajevima moguće usmeriti pažnju na izgovor pokazuje činjenica da to radimo pri razgovoru sa decom ili osobama za koje pretpostavljamo da će imati poteškoća pri razumevanju kao i u situaciji u kojoj nismo sigurni da li će nas sagovornici dobro razumeti zbog nekog od spoljašnjih faktora, buke i sl. 
Nadgledanje svih ovih procesa je vrlo moguće, veoma zastupljeno i podložno aktivnom nadgledanju.
Pri samom govoru pojedinac se služi različitim vrstama memorija, leksičkom u kojoj skladišti neophodne jezičke komponente, i leksičko- graamatički repertoar koji generiše nove jezičke sadržaje. Od sposobnosti da se služi ovim dvema memorijama zavisi kvalitet izgovora koji se ogleda u tačnosti, fluentnosti i kompleksnosti same poruke. Kao i na većini aktivnosti i na kvalitetu izgovora se može raditi i uvežbavati manipulisanjem različitim vrstama zadataka. 
Pri načinu usmenog izražavanja mogu se javiti i neki problemi i postoje četiri. Prva je nedovoljno vreme za osmišljavanje poruke kou želimo da prenesemo a koje zavisi od situacije u kojoj se nalazimo to jest da li je u pitanju dijalog gde vremena za povratnu informaciju nema dovoljno za nekog neiskusnog govornika ili je u pitanju razgovor grupe ljudi gde nije neophodo istog trenutka kada jedna osoba završi sagovorom imati spremljen odgovor jer se i od drugih očekuje da učestvuju. Često je problem i nesavršenost signala koji primamo a u koji često mogu da se umešaju kako spoljašnji faktori, poput buke, tako i sam kvalitet govornikovog izgovora i njegove poruke u kojoj mogu često da se ponavljaju određeni delovi ili da u govoru budu upotrebljene stilske figure i parafraziranje. Smeštenost oba člana komunikacije u isto vreme i prostor utiče na to da poznatost situacije i atmosfere u kojoj se nalaze omogućava razne vrste elipse to jest izostavljanja onoga što se smatra opšte poznatim. Obostrana uključenostu dijalog koji se vodi navodi govornika da opravdano očekuje i sagovornikovu angažovanost u razgovoru i vreme predviđeno za njegvo preuzimanje glavne reči u komunikaciji. Od sagovornika takođe zavisi i odnos koji imaju te se stoga pruža mogućnost informalog razgovora. 
Kroz istoriju učenja stranih jezika razni metodi učenja su ignorisali i zapostavljali govor to jest govor na stranom jeziku se vežbao samo sporedno kroz aktivnosti koje su bile namenjene vežbanju drugih jezičkih komponenti. Tek nakon Evropskog reformacionog pokreta  govor  se uključuje u nastavu ali i tada samo za predstavljanje gramatičkih struktura. Jako dugo govor je bio zastupljen samo kroz diskurs pitanja i odgovora.
Audiolingvalni metod koji je već neko vreme zastupljen u nastavi stranih jezika zasovan je na tome da se jezik uči kroz slušanje i govor. Upravo ovaj metod je primer korišćenja govora za vežbanje gramatike, memorizacije reči i vežbanje izgovora. Materijal koji je korišćen je skoro uvek bio zasnovan na gramatici što je ujedno i jedna od osnovnih mana ovog metoda jer su neadekvatne vežbe otežavale uspeh u realnim situacijama  to jest zanemarivao je učenje tipičih formi i funkcija usmenog govora. Tek funkcionalni pristup je uveo vežbe govora u silabus ali je zanemario interaktivnu gramatiku i šeme diskursa svakodnevnog govora kojih nije ni bilo u vežbama kojima se ovaj metod koristio. Pored ova dva pristupa učenju L2 jezika moramo pomenuti i situaconalni pristup koji se bavio onim što su prethodna dva zanemarila a to su dijalozi situacije, svakodnevni šematski dijalozi i diskurs situacije. Ova tri pristupa su akcenat stavili na vežbanje formulacije poruke i izgovora dok je koncipiranje te iste poruke bilo u potpuosti zanemareno što je dodatno udaljavalo vežbanje od tipične komunikativne upotrebe jezika. 
Komunikativni pristup je dao prednost fluentnosti a ne samo tačnosti same poruke i uveo vežbe koje su zahtevale funkcionisanje u grupi ili u paru i gde je bio potreban zajednièki rad da bi se došlo do rešenja i pozitivnog ishoda što je impliciralo da parovi i timovi moraju meðusobno komunicirati. Ovaj pristup je doprineo i razvoju materijala za nastavu stranih jezika u tome da je nastao izvestan broj dodatnih materijala koji su sadržali vežbe tipa jigsaw i opinion-gap. Takoðe inovativno za ovaj metod je bilo i to da je ukazao na stresnost situacije u kojoj se naðe  osoba koja mora da govori na stranom jeziku te je favorizovao odlaganje govora na stranom jeziku u poèetnim stadijumima uèenja i uveo više aktivnosti slušanja. 
ZAKLJUČAK


Pri učenju stranih jezika veštine kojima treba da ovladamo predstavljaju niz malih ciljeva koje treba da dostignemo i znake našeg uspeha da postojeće barijere prevazidjemo i savladamo. Moderna nauka je tokom godina doprinela ovoj oblasti u velikoj meri time što je obavila niz studija u kojima predlaže najbolje načine za učenje i strategije kojima se možemo koristiti kako bismo napredovali u ovoj delatnosti. Osim toga približila nam je procese učenja i napretka  kojih ranije nismo bili svesni ili nismo bili u mogućnosti da opazimo i iskoristimo za naš napredak. Danas ne samo da smo suočeni sa detaljnim uputstvima kako da pristupimo samom procesu učenja već smo upućeni i u probleme  sa kojima možemo da se susretnemo, strategijama kako da ih izbegnemo ili ukoliko su se već javili da ih prevazidjemo, šta da očekujemo i kako da ocenimo naš napredak, znanje i uspeh.  Iako su nam moderna istraživanja u velikoj meri olakšala učnje stranih jezika, suočila nas sa problemima i pružila veliki izbor rešenja i dalje se nalazimo često u neznanju i nemogućnosti da izaberemo pravi način učenja za nas. Nauka će se neminovno i dalje razvijati kako u svojim neiscrpnim istraživanjima tako i u skladu sa tehnologijom i razvitkom modernog sveta te će se o pravim olakšicama učenja, pravim dilemama, problemima i naravno rešenjima govoriti tokom narednih decenija kada  ćemo najverovatnije imati odgovore na pitanja koja su do danas ostala nerazjašnjena. 

TEME ZA DISKUSIJU:
1)Uticaj spoljašnjih faktorana usmeno izražavanje bilo na  L1 ili na L2 jeziku?
-atmosfera u kojoj se nalazimo
-ko nam je sagovornik, broj sagovornika, odnos prema njima/njemu
-kontekst razgovora, njegova važnost
-odnos sagovornika prema nama (miniranje ili podrška)
2)Uticaj unutrašnjih faktora na usmeno izražavanje?
-nervoza, trema, bolest, loše fizičko stanje
-priroda govornika (stidljivost)
-namera i ciljevi
-poznavanje teme, obrazovanje, opšta informisanost, upućenst
-iskustvo
-motivacija 
3)Koje strategije biste uveli za vežbanje slušanja i koje su vama najviše koristile pri u;enju stranih jezika?
-predstave, filmovi, radio-emisije, pesme…
4)Da li veštine slušanja i govora treba da prethode ostalim veštinama (pisanje i čitanje) ili paralelno pospešuju jedna drugu?
5)Da li je bolje uvežbavanje ove dve veštine paralelno ili je produktivnije dati prednost jednoj pa tek onda drugoj?  
